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ENGLISH 4

How to use the wine cooler

— Soak the wine cooler completely in cold
water for 30 minutes.

— Take the wine cooler out of the water,
empty it and put the wine bottle inside.

Cleaning

The wine cooler can be cleaned with a
small amount of washing up detergent,

if necessary and dried completely before
storing. Make sure air can circulate to avoid
moisture and mould.

After use the wine cooler might assume

a darker shade. This does not impair the
quality of the cooler in any way but is simply
due to the fact that it is made of a natural
material.



DEUTSCH

Benutzung des Weinkiihlers

— Den Weinkihler 30 Minuten komplett in
kaltes Wasser legen.

— Danach aus dem Wasser nehmen,
ausleeren und die Weinflasche
hineinstellen.

Reinigung

Der Weinklhler kann bei Bedarf mit
etwas Spulmittel gespilt werden. Vor
dem Wegstellen gut trocknen lassen.

Zur Vermeidung von Feuchtigkeit und
Schimmelbildung darauf achten, dass Luft
zirkulieren kann.

Mit der Zeit kann der Kihler etwas dunkler
werden. Das hat keinen Einfluss auf die
Qualitét des Produkts, sondern beruht
darauf, dass es aus einem natdrlichen
Material gefertigt ist.



FRANCAIS 6

Utilisation

— Tremper entierement le rafraichisseur
pendant 30 minutes dans de I'eau froide.

— Sortir le rafraichisseur de I'eau, le vider
et y mettre la bouteille de vin.

Nettoyage

Le rafraichisseur peut étre nettoyé avec
une petite quantité de produit vaisselle

si nécessaire, puis séché complétement
avant d'étre rangé. S'assurer de la

bonne circulation de I'air pour éviter les
moisissures.

A l'usage, la couleur du rafraichisseur peut
foncer. Ceci n'affecte en rien la qualité du
produit et s'explique par le fait qu'il s'agit
d'un matériau naturel.



NEDERLANDS 7

Zo gebruik je de wijnkoeler

— Leg de hele wijnkoeler 30 minuten in
koud water.

— Haal de wijnkoeler uit het water, gooi
hem leeg en zet de fles wijn erin.

Reinigen

De wijnkoeler kan indien nodig worden
schoongemaakt met wat afwasmiddel. Laat
hem helemaal drogen voor je hem opbergt.
Zorg dat de lucht kan circuleren om vocht en
schimmel te voorkomen.

Na gebruik kan de wijnkoeler een donkere
nuance krijgen. Dat heeft geen invioed op
de kwaliteit van de wijnkoeler, maar komt
doordat deze is gemaakt van een natuurlijk
materiaal.



DANSK 8

Sadan bruges vinkgleren

— Leeg vinkgleren i blgd i koldt vand i 30
minutter.

— Tag vinkgleren op af vandet, tem den og
szt vinflasken i den.

Renggring

Vinkgleren kan evt. renggres med lidt
opvaskemiddel og skal tgrre helt, fgr den
saettes pa plads. Sgrg for god luftcirkulation
for at undgd fugt og mug.

Efter brug kan vinkgleren blive mgrkere

i farven. Det forringer pa ingen made
kglerens kvalitet, men skyldes udelukkende,
at den er fremstillet af et naturmateriale.



ISLENSKA 9

Hvernig a ad nota vinkalinn

— Leyfdu vinkaelinum aé liggja i bleyti i 30
minutur, & kafi i kéldu vatni.

— Taktu vinkaelinn upp ar vatninu, teemdu
hann og settu vinfléskuna i.

brif

Ef pess parf ma nota adeins litid magn

af upppvottalegi til ad prifa vinkaelinn og
parf hann ad porna alveg adur en hann er
geymdur. Vertu viss um ad pad sé naegt
loftflaedi til a® koma i veg fyrir raka og
myglu.

Vinkeelirinn gaeti ordid dekkri eftir notkun.
petta hefur ekki ahrif & gaedi kaelisins a
nokkurn hatt heldur er adeins vegna pess ad
keelirinn er gerdur Ur nattdrulegum efnum.



NORSK 10

Slik bruker du vinkjgleren

— La vinkjgleren ligge nedsenket i kaldt
vann i 30 minutter.

— Ta vinkjgleren opp av vannet, tgm den
og sett ei vinflaske oppi.

Rengjgring

Vinkjgleren kan evt. rengjgres med litt
oppvaskmiddel og ma tgrke helt for

den settes bort i et skap. Sgrg for god
luftsirkulasjon for & unngd fukt og mugg.
Etter bruk kan vinkjgleren bli mgrkere i
fargen. Det reduserer ikke kvaliteten, men
skyldes at den er laget av et naturmateriale.



SUOMI 11

Viinipullonjaahdyttimen kaytto

— Liota viinipullonjadhdytintd kylmassa
vedessd 30 minuutin ajan.

— Kaada sen jalkeen vesi pois ja laita
viinipullo jadhdyttimen sisdan.

Puhdistus

Viinipullonjaahdytin voidaan pestéa

vedelld ja tarvittaessa pienella maaralla
puhdistusainetta. Anna jaahdyttimen kuivua
kokonaan ennen kuin laitat sen kaappiin. Al
sailyta jaahdytinta lilan ilmatiiviisti, jotta sen
pintaan ei muodostu kosteutta ja hometta.
Viinipullonjaahdytin saattaa tummua

hieman kaytdssa, koska se on valmistettu
luonnonmateriaalista. Tummuminen

ei vaikuta jéahdyttimen laatuun tai
kaytettavyyteen.



SVENSKA 12

S& anvinder du vinkylaren

— BI6ttlagg hela vinkylaren i kallt vatten i
30 minuter.

— Ta upp vinkylaren ur vattnet, tom den
och placera vinflaskan inuti.

Rengoring

Vinkylaren kan rengdras med lite diskmedel,
om det &r nédvéandigt. Lt den torka helt
innan forvaring. Se till att luft kan cirkulera
for att undvika fukt och mdgel.



CESKY 13

Jak pouzivat chladi¢ na vino

— Chladi¢ na vino ponofte na 30 minut do
studené vody.

— Chladic¢ vyjméte ze studené vody,
vyprazdnéte a dejte dovnitf ldahev vina.

Cisténi

Chladic¢ na vino lze vycistit v pfipadé potreby
malym mnozstvim disticiho prostfedku. Pred
ulozenim jej zcela vysuste. Ujistéte se, ze
mize okolo proudit vzduch, aby nedochazelo
k tvorbé vihkosti a plisné.

Po pouzivani mdze chladi¢ ziskat tmavsi
odstin, coz nema vliv na jeho kvalitu, ale

je to zplisobeno ptirodnim materidlem, ze
kterého je vyroben.



ESPANOL 14

Coémo se utiliza

— Sumerge completamentea en agua fria el
enfriador durante 30 minutos.

— Saca del agua el enfriador, vacialo e
introduce dentro la botella de vino.

Limpieza

En caso necesario, el enfriador se puede
limpiar con una pequefa cantidad de
detergente y secarlo completamente, antes
de guardarlo. Asegurate de que el aire
circule para evitar la apariciéon de humedad
y moho.

Después de utilizarlo, el color del enfriador
se puede oscurecer. Esto no afecta para
nada a la calidad del producto y se explica
porque es de un material natural.



ITALIANO 15

Istruzioni per l'uso

del secchiello refrigerante

— Immergi il secchiello refrigerante per
vino in acqua fredda per 30 minuti.

— Togli il secchiello refrigerante dall'acqua,
svuotalo e metti la bottiglia di vino al suo
interno.

Pulizia

Pulisci il secchiello refrigerante per vino

con una piccola quantita di detersivo per
piatti, se necessario, e fallo asciugare
completamente prima di metterlo via. Per
evitare I'umidita e la muffa, assicurati che ci
sia una buona circolazione dell'aria.

Dopo l'uso, il secchiello refrigerante per vino
pud assumere una tonalita piu scura. Questo
non influisce in alcun modo sulla qualita del
prodotto, ma & dovuto al materiale naturale
con cui é realizzato.



MAGYAR 16

A borhiité hasznalata

— 30 percre aztasd hideg vizbe a borh(itot,
hogy teljesen ellepje a viz.

— Vedd ki a borh(itét a vizbdl, 6ntsd
ki bel6le a vizet és helyezd bele a
borosiveget.

Tisztitas

A borh(it6 tisztitasdhoz szlikség esetén
hasznalhatsz egy kis mosogatészert,

tarolas el6tt pedig teljesen szaritsd meg. A
nedvesség és a penész elkerllése érdekében
gy6z6dj meg a megfelel6 szell6zésrdl.
Haszndlat utan sotétebb arnyalativa valhat
a borh(it6. Ez egyaltaldn nem befolyasolja

a borh(ité6 mindségét, egyszerlien azért
torténik, mert természetes anyagbdl készilt.



POLSKI 17

Jak uzywac chtodziarki do wina

— Zamocz chtodziarke do wina catkowicie w
zimnej wodzie na 30 minut.

— Wyjmij chtodziarke z wody, opréznij jq i
witdz do $rodka butelke wina.

Czyszczenie

Chtodziarke do wina mozna czysci¢ za
pomoca niewielkiej ilosci ptynu do mycia
naczyn, a nastepnie dokfadnie wysuszyc¢
przed odstawieniem na przechowywanie.
Zapewnij wiasciwg cyrkulacje powietrza, aby
nie dopusci¢ do powstania wilgoci i plesni.
Po uzyciu chtodziarka do wina moze
przybra¢ ciemniejszy odcien. W zaden
sposdb nie wptywa to na jakos$¢ chtodziarki i
wynika po prostu z faktu, ze jest wykonana
z naturalnego materiatu.



EESTI 18

Kuidas veinijahutajat kasutada

— Hoidke veinijahutajat 30 minuti jooksul
Uleni kilmas vees.

— Votke veinijahutaja veest vélja, tehke
see tihjaks ja pange veinipudel sinna
sisse.

Puhastamine

Veinijahutajat saab puhastada vajadusel
vaikese koguse ndudepesuvahendiga,
kuivatage korralikult. Veenduge, et 6hk saab
ringi kaia, et valtida niiskust ja hallitust.
Pérast kasutamist vGib veinijahutaja varvus
muutuda tumedamaks. See ei kahjusta
jahutaja kvaliteeti kuidagi ning tuleneb
Uksnes sellest, et jahutaja on tehtud
looduslikust materjalist.



LATVIESU 19

Trauka lietosana

— Uz 30 mindtém iemérciet vina
dzesésanas trauku auksta Gden.

— Iznemiet trauku no Udens, izlejiet Gdeni
un ievietojiet vina pudeli.

Tirisana

Vina dzesésanas trauku drikst mazgat ar
maigu trauku mazgasanas lidzekli. Pirms
uzglabasanas noslaucit. Nodrosiniet labu
gaisa apmainu, lai izvairitos no mitruma un
pel&juma.

Pé&c lietoSanas trauks var k|Gt tumsaks, jo
tas izgatavots no dabiga materiala. Krasas
maina nekada veida neietekmé trauka
kvalitati.



LIETUVIU 20

Kaip naudoti

— Mirkykite vyno vésinimo indg Saltame
vandenyje 30 minudiy.

— IStraukite indq iS vandens, nusausinkite
ir jdékite | ji butelj su gérimu.

Priezitira

Vyno vésinimo indg plaukite vandeniu.

Jei reikia, galite naudoti truputj plovimo
priemonés. Tinkamai nusausinkite. Laikykite
gerai védinamoje, sausoje vietoje, kad
nepelyty.

Laikui bégant indas gali patamséti. Taip
atsitinka dél to, kad jis pagamintas is
natdralios medziagos. Si medziagos savybe
neturi jtakos indo kokybei.



PORTUGUES 21

Como utilizar o balde para gelo

— Mergulhe totalmente o balde para gelo
em agua fria durante 30 minutos.

— Retire o balde da &gua, esvazie-o e
coloque a garrafa de vinho |4 dentro.

Limpeza

O balde para gelo pode ser limpo com uma
pequena quantidade de detergente para a
loica, se for necessario, e seco totalmente
antes de ser guardado. Certifique-se de que
ha circulagdo de ar para evitar a humidade
e o bolor.

Apds usar o balde para gelo, este pode ficar
um pouco mais escuro. Isso ndo prejudica a
qualidade do produto, devendo-se ao facto
de se tratar de um material natural.



ROMANA 22

Mod de folosire

— Introdu frapiera in apa rece timp de 30
de minute.

— Scoate frapiera din apa, goleste-o si
pune induntru sticla de vin.

Curatare

Poate fi curatat cu o cantitate mica de
detergent si uscat complet inainte de a fi
depozitat. Asigura o buna circulare a aerului
in locul de depozitare.

Dupa folosire, poate avea o culoare mai
inchisa.Aceasta nu inseamna ca produsul s-a
deteriorat, este un proces natural.



SLOVENSKY 23

Ako pouzivat chladi¢ na vino

— Ponorte cely chladi¢ na vino do vody na
30 minut.

— Nasledne ho z vody vyberte, vyprazdnite
ho a vlozte don flasu vina.

Cistenie

Chladi¢ na vino mozno dEistit malym
mnozstvom Cistiaceho prostriedku.

Pred uskladnenim ho poriadne vysuste.
Zabezpecte dostatocné prudenie vzduchu,
aby ste predisli hromadeniu vlhkosti a
vzniku plesni.

Po pouziti méze chladi¢ na vino trochu
stmavnut. Nema to Ziadny vplyv na jeho
kvalitu, je to len désledok toho, ze je
vyrobeny z prirodného materialu.



BBbJIFTAPCKHA 24

Kak pa nanonssarte cbaa

— T[loToneTe uenusa cbA B CTyAeHa Boaa U
ro oCcTaBeTe HaKMCHAT B NPOABbIIKEHNE Ha
30 MUHYTW.

— W3BageTe ro oT BogaTa, M3MnpasHeTe ro u
nocraBeTe 6yTuikaTa BUHO BbTpe.

MouncreaHe

To3n oxnaauTen Moxe nNpu HeobxoaAMMOCT Aa
Ce MoYMCTBa C Masiko KOJIMYEeCTBO npenapart
3a cbaoBe 1 TpsibBa Aa 6bae Hanmb/IHO CyX,
npeau fa ro npubepete. YBepeTe ce, ye
Bb34YXbT MOXe Aa LMpKynupa ceob6oaHo,
3a Aa u3berHeTe HaTpynBaHe Ha Brara u
MyXbi1.

Cnep ynotpeba CbAbT MOXe i@ NOTbMHee.
ToBa MO HMKAKBbB HaYMH He BfoLIaBa
KayecTBOTO, a ce Ab/KM Ha dakTa, ye e
HanpaBeH OT ecTecTBeH MaTepuarn.



HRVATSKI 25

Kako koristiti posudu za hladenje vina

— Potpuno potopiti posudu za hladenje vina
u vodi 30 minuta.

— Izvaditi posudu za hladenje vina iz vode,
isprazniti je i u nju staviti bocu vina.

Ciséenje

Posudu za hladenje vina potrebno je Cistiti
malom koli¢inom deterdzenta za pranje,
ako je potrebno, te potpuno osusiti prije
odlaganja. Potrebno je omoguditi kruzenje
zraka kako bi se izbjeglo nakupljanje vliage
i plijesni.

Nakon upotrebe, posuda za hladenje vina
moze potamnjeti. To je posljedica izrade
od prirodnog materijala koja ne utjece na
kvalitetu proizvoda.



EAAHNIKA 26

MNM®G va XpnoIHonoIEiTE TO JoxEio YuEng

KpacioU

— MouAidaoTe To doxeio WUENG kpaaioU
NANPWG o€ KPUo vePO yia 30 AenTad.

— TMapTe 1o doxeio WYUENG KpaaioU €Ew anod
TO vePO, adeldoTe TO Kal BAATE €A TO
MMOUKAAI Kpaai.

Ka@apiopog

To doxeio WUENg kpaaioU pnopei va
kaBapioTei, €av gival anapaitnTo, He MIKPN
nogoTNTA ANOPPUNAVTIKOU KAl VA OTEYVWOEI
TeAEiwg npiv To anobnkeuoeTe. BeBaiwBeite
OTI 0 €EPAG KNOpPEi va KUKAOPOPEI yia TNV
anoguyn uypaaciag kai JouxAac.

MeTa Tn xprion 1o doxeio YUEng kpaaiou
Jnopei va ndpel yia nio okoupa anoxpwaon.
AuUTO dev ennpeadlel TNV NoldTNTA Tou WUKTN
HE onolovdnnoTe Tpdno, aAAd anAda ogeileTal
OTO YEYOVOG OTI €ival KATAOKEUAGHEVO Ao
£va QUOIKO UAIKO.



PYCCKWUMA 27

Kak ncnonbsoBatb oxnaautenn ans

BUHA

— T[lonHoOCTbIO NOrpy3nTe eMKOCTb AN
OXJTAXAEHUS BMHA B XONOAHYIO BOAY Ha
30 MUHYT.

— JlocTaHbTe oxnaauTenb U3 BOAbI,
BblJIE/iTE U3 HEro BoAy W MocTaBbTe
6yTbIKY BMHA.

Yxon

[Onsa MbITbs @MKOCTU Mpy HeobXxoAMMOCTH
MOXHO MCMOJSIb30BaTb HebosbLIoe
KO/IMYeCTBO MotoLero cpeactea. Ans
XpaHeHMsa eMKOCTb AO0/KHA 6bITb MOMHOCTLIO
cyxoMn. Npu xpaHeHnn Heob6xoanMo
obecneynTb LMPKYNAUMIO BO34yXa, YTOObI
npeaoTBpaTUTb MOSIBAIEHWE BRArn 1 NaeceHu.
Co BpeMeHeM eMKOCTb MOXeT npuobpectu
6onee TEMHbIN OTTEHOK. OTO 0b6BbACHSETCA
CBOWCTBaMM HaTypasbHOro Matepuana u
HUKaK He BAINSIET Ha KayecTBO NoCyabl.



SRPSKI 28

Kako se koristi glinena kibla

— Potopite glinenu kiblu u hladnu vodu na
30 minuta.

— Izvadite glinenu kiblu iz vode, ispraznite
je i stavite u nju bocu vina.

Ciséenje

Glinena kibla moze se prati s malo sredstva
za pranje posuda, ukoliko zatreba, ali se
mora potpuno osusiti pre vra¢anja na mesto.
Tu vazduh mora slobodno da cirkuliSe da se
ne bi stvarale vlaga ni bud.

Kada se koristi glinena kibla moze malo da
potamni. To nikako ne uti¢e na njen kvalitet,
a desSava se zato Sto je od prirodnog
materijala.



SLOVENSCINA 29

Navodila za uporabo posode

za hlajenje vina

— Posodo za hlajenje vina za 30 minut v
celoti potopi v hladno vodo.

— Posodo vzemi iz vode, vodo odlij in v
posodo postavi steklenico vina.

Ciséenje

Posoda za hlajenje vina se lahko po potrebi
ocisti z malo Cistila za pomivanje posode

in jo je treba pred shranjevanjem povsem
posusiti. Prostor naj bo zracen, da se v njem
ne zadrzuje vlaga in ne nastaja plesen.

Po uporabi lahko posoda za hlajenje vina
nekoliko potemni. To ne vpliva na njeno
kakovost in je zgolj posledica tega, da je
izdelana iz naravhega materiala.



TURKCE 30

Sarap sogutucu nasil kullanilir

— Sarap sogutucunun tamamini 30 dakika
boyunca soguk suda bekletiniz.

— Sarap sogutucuyu sudan gikararak
igini bosaltiniz ve sarap sisesini igine
yerlestiriniz.

Temizlik

Sarap sogutucu gerektiginde kiglk bir
miktar bulasik deterjani ile temizlenebilir

ve saklamadan 6nce tamamen kurumalidir.
Nem ve kif olusumunu engellemek igin hava
sirkilasyonu oldugundan emin olunuz.
Kullanimdan sonra sarap sogutucunun rengi
koyulasabilir. Bu durum, herhangi bir sekilde
sogutucunun kalitesini bozmaz, dogal bir
materyalden yapilmis oldugu anlamina gelir.
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BAHASA INDONESIA 35

Cara menggunakan pendingin anggur

— Rendam pendingin anggur dalam air
dingin selama 30 menit.

— Angkat pendingin anggur dari air,
kosongkan dan letakkan botol anggur di
dalamnya.

Cara membersihkan

Pendingin anggur dapat dibersihkan dengan
sedikit deterjen dan keringkan terlebih

dulu sebelum disimpan. Pastikan terdapat
sirkulasi udara agar terhindar dari lembab
dan jamur.

Setelah penggunaan, pendingin anggur
mungkin terlihat gelap. Hal ini bukan berarti
merusak kualitas tetapi menunjukkan bahwa
pendingin anggur ini terbuat dari bahan
alami.



BAHASA MALAYSIA 36

Cara mengguna pendingin minuman

— Rendam pendingin minuman dengan
sempurna di dalam air sejuk selama 30
minit.

— Keluarkan pendingin minuman,
kosongkannya dan masukkan botol
minuman ke dalamnya.

Pembersihan

Pendingin minuman boleh dibersihkan
dengan sedikit jumlah bahan pencuci
pinggan mangkuk, jika perlu dan keringkan
dengan sempurna sebelum disimpan.
Pastikan udara bole beredar untuk
mengelakkan kelembapan dan kulapuk.
Selepas diguna pendingin minuman akan
berubah ke rona yang lebih gelap. Ini tidak
akan menjejaskan mutu pendingin dalam
apa cara sekali pun disebabkan ia buatan
bahan semula jadi.
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